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Sarrera errituak Ritos introdutórios

Gurutzearen seinale Sinal da cruz

Aitaren eta Semearen eta Espiritu

Santuaren izenean.

Em nome do Pai, e do Filho, e do

Espírito Santo.

Amen Um homem

Agur Saudações

Jesukristo gure Jaunaren grazia,

eta Jainkoaren maitasuna, eta

Espiritu Santuaren jaunartzea

Zurekin egon.

A graça de nosso Senhor Jesus

Cristo, e o amor de Deus, e a

Comunhão do Espírito Santo

esteja com todos vocês.

Eta zure espirituarekin. E com seu espírito.

Lege penitentziala Ato penitencial

Senideak (anai-arrebak), aitortu

dezagun gure bekatuak, Eta,

beraz, prestatu misterio sakratuak

ospatzeko.

Irmãos (irmãos e irmãs), vamos

reconhecer nossos pecados, E

assim nos prepare para celebrar

os mistérios sagrados.

Jainko ahalguztiduna aitortzen dut

Eta zuri, nire anai-arrebak, asko

bekatu egin dudala, Nire

pentsamenduetan eta nire

hitzetan, egin dudanean eta egin

dudan horretan, nire erruaren

bidez, nire erruaren bidez, nire

erru larrienaren bidez; Hori dela

eta, Mary Betidanik galdetzen

diot, aingeru eta santu guztiak,

Eta zu, nire anai-arrebak, Nire

Jainko Jaunarentzat otoitz egiteko.

Eu confesso a Deus Todo -

Poderoso E para você, meus

irmãos e irmãs, que eu pecou

muito, em meus pensamentos e

em minhas palavras, no que fiz e

no que não fiz, através da minha

culpa, através da minha culpa,

através da minha falha mais

grave; Portanto, pergunto a

Blessed Mary Ever-Virgin, todos os

anjos e santos, E vocês, meus

irmãos e irmãs, orar por mim ao

Senhor nosso Deus.

Jainko ahalguztidunak erruki izan

ditzake gurean, Barkatu gure

bekatuak, eta eraman gaitzazu

betiko bizitzara.

Que Deus Todo -Poderoso tenha

misericórdia de nós, Perdoe -nos

nossos pecados, e nos traga para

a vida eterna.

Amen Um homem
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Horri Kyrie

Jauna, erruki izan. Senhor tenha piedade.

Jauna, erruki izan. Senhor tenha piedade.

Kristo, erruki izan. Cristo, tenha piedade.

Kristo, erruki izan. Cristo, tenha piedade.

Jauna, erruki izan. Senhor tenha piedade.

Jauna, erruki izan. Senhor tenha piedade.

Gloria Gloria

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate oneko

pertsonei. Goraipatzen zaitugu,

Bedeinkatzen zaitugu, Zurekin

adoratzen zaitugu, Glorifikatzen

zaitugu, Eskerrik asko zure aintza

handiarengatik ematen dizugu,

Jainko Jauna, zeruko errege,

Jainkoa, aita ahalguztiduna.

Jesukristo Jauna, semea bakarrik

sortu zuen, Jainko Jauna,

Jainkoaren Bildotsa, Aitaren

semea, Munduko bekatuak

kentzen dituzu, erruki gaitzazu;

Munduko bekatuak kentzen dituzu,

jaso gure otoitza; Aitaren

eskuinaldean eserita zaude, erruki

gaitzazu. Zuretzat bakarrik dira

santua, Zu bakarrik zara Jauna,

Bakarrik zaude altuena, Jesukristo,

Espiritu Santuarekin, Aitaren

Jainkoaren aintzinean. Amen.

Glória a Deus nas alturas, e na

terra paz aos homens de boa

vontade. Nós te louvamos, nós te

abençoamos, nós te adoramos,

nós te glorificamos, damos-te

graças pela tua grande glória,

Senhor Deus, Rei celestial, Ó

Deus, Pai Todo-Poderoso. Senhor

Jesus Cristo, Filho Unigênito,

Senhor Deus, Cordeiro de Deus,

Filho do Pai, tiras os pecados do

mundo, tenha piedade de nós;

tiras os pecados do mundo,

receba nossa oração; estás

sentado à direita do Pai, tenha

piedade de nós. Pois só você é o

Santo, só tu és o Senhor, só tu és

o Altíssimo, Jesus Cristo, com o

Espírito Santo, na glória de Deus

Pai. Um homem.

Bildu Coletar

Otoitz egin dezagun. Rezemos.

Amen. Um homem.

Hitzaren liturgia Liturgia da Palavra

Lehen irakurketa Primeira leitura

Jaunaren hitza. A palavra do Senhor.
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Eskerrik asko Jainkoari. Graças a Deus.

Erantzun Salmoa Salmo responsável

Bigarren irakurketa Segunda leitura

Jaunaren hitza. A palavra do Senhor.

Eskerrik asko Jainkoari. Graças a Deus.

Ebanjelio Evangelho

Jauna zurekin egon. O senhor esteja com você.

Eta zure espirituarekin. E com o seu espírito.

Ebanjelio Santuaren irakurketa N.

arabera

Uma leitura do santo Evangelho

segundo N.

Gloria zuri, Jauna Glória a ti, ó Senhor

Jaunaren ebanjelioa. O Evangelho do Senhor.

Goraipatu zuri, Jesukristo Jauna. Louvado seja, Senhor Jesus Cristo.

Fede lanbidea Profissão de fé

Jainko bakarrean sinesten dut, Aita

ahalguztiduna, Zeruko eta

Lurraren Maker, ikusgai eta

ikusezinak diren gauza guztietatik.

Jesukristo Jaun batean sinesten

dut, Jainkoaren seme bakarra,

Aitaren aurretik jaio zen adin

guztien aurretik. Jainkoa

Jainkoarengandik, Argia argitik,

benetako jainkoa benetako

Jainkoarengandik, Hunk, ez da

egin, aitarekin kontsumitu; haren

bidez gauza guztiak egin ziren.

Guretzat eta gure salbaziorako

zerutik jaitsi zen, eta Espiritu

Santua Ama Birjinaren Incarnate

zen, eta gizon bihurtu zen. Gure

mesedetan gurutziltzatu zen

Pontius Pilateren arabera, Heriotza

jasan zuen eta lurperatuta zegoen,

eta berriro igo zen hirugarren

egunean Eskrituren arabera.

Zerura igo zen eta aitaren

Eu acredito em um Deus, o Pai

todo poderoso, criador do céu e da

terra, de todas as coisas visíveis e

invisíveis. Eu creio em um Senhor

Jesus Cristo, o Filho Unigênito de

Deus, nascido do Pai antes de

todos os séculos. Deus de Deus,

Luz da Luz, Deus verdadeiro de

Deus verdadeiro, gerado, não

feito, consubstancial ao Pai; por

meio dele todas as coisas foram

feitas. Por nós homens e para

nossa salvação desceu do céu, e

pelo Espírito Santo foi encarnado

da Virgem Maria, e tornou-se

homem. Por nossa causa foi

crucificado sob Pôncio Pilatos,

sofreu a morte e foi sepultado, e

ressuscitou no terceiro dia de

acordo com as Escrituras. Ele

subiu ao céu e está sentado à

direita do Pai. Ele virá novamente

em glória julgar os vivos e os
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eskuinaldean eserita dago. Berriro

etorriko da Glory-n bizidunak eta

hildakoak epaitzeko eta bere

erreinuak ez du amaierarik izango.

Espiritu Santuan sinesten dut,

Jauna, bizitzako emailea, Aitaren

eta Semearengandik ateratzen

dena, Aita eta semea norekin

adoratzen eta glorifikatua da,

profeten bidez hitz egin duena.

Eliza batean, santu, katoliko eta

apostoliko batean sinesten dut.

Bataio bat barkamena aitortzen

dut bekatuak barkatzeko eta

espero dut hildakoen

berpizkundea izatea eta datozen

munduko bizitza. Amen.

mortos e seu reino não terá fim.

Eu creio no Espírito Santo, o

Senhor, o doador da vida, que

procede do Pai e do Filho, que com

o Pai e o Filho é adorado e

glorificado, que falou pelos

profetas. Creio na Igreja una,

santa, católica e apostólica.

Confesso um batismo para o

perdão dos pecados e espero a

ressurreição dos mortos e a vida

do mundo vindouro. Um homem.

Ostatoki Homilia

Otoitz unibertsala Oração universal

Jaunari otoitz egiten diogu. Oramos ao Senhor.

Jauna, entzun gure otoitza. Senhor, ouça nossa oração.

Eukaristiaren liturgia Liturgia da Eucaristia

Eskaintza Ofertório

Bedeinkatu Jainkoa betiko. Bendito seja Deus para sempre.

Otoitza, anaiak (anai-arrebak),

hori nire sakrifizioa eta zurea

Jainkoarentzat onargarria izan

daiteke, Aita ahalguztiduna.

Orem, irmãos (irmãos e irmãs),

que o meu sacrifício e o seu pode

ser aceitável a Deus, o pai todo

poderoso.

Jaunak zure eskutik zure

eskumena onartu dezake Bere

izenaren laudorio eta ospea

lortzeko, Gure onerako eta bere

eliza santu guztiaren ona.

Que o Senhor aceite o sacrifício

em suas mãos para louvor e glória

do seu nome, para o nosso bem e

o bem de toda a sua santa Igreja.

Amen. Um homem.

Otoitz eukaristikoa Oração Eucarística

Jauna zurekin egon. O senhor esteja com você.
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Eta zure espirituarekin. E com o seu espírito.

Altxa zure bihotzak. Elevem seus corações.

Jaunarengana altxatzen ditugu. Nós os elevamos ao Senhor.

Eskerrak eman dezagun gure

Jainko Jaunari.

Demos graças ao Senhor nosso

Deus.

Arrazoi eta zuzena da. É certo e justo.

Santua, santua, Jaunaren jainko

jainko santua. Zerua eta Lurra

zure aintzaz beteta daude.

Hosanna altuenean. Zoriontsua da

Jaunaren izenean datorrena.

Hosanna altuenean.

Santo, Santo, Santo Senhor Deus

dos Exércitos. Céu e terra estão

cheios de tua glória. Hosana nas

alturas. Bem-aventurado aquele

que vem em nome do Senhor.

Hosana nas alturas.

Fedearen misterioa. O mistério da fé.

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, eta zure berpizkundea

irakastea berriro etorri arte. Edo:

Ogi hau jaten dugunean eta

edalontzi hau edaten dugunean,

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, berriro etorri arte. Edo:

Gorde gaitzazu, munduaren

salbatzailea, zure gurutze eta

berpizkundearen arabera Aske utzi

gaituzu.

Nós proclamamos a tua morte, ó

Senhor, e professar sua

ressurreição até que você venha

novamente. Ou: Quando comemos

este Pão e bebemos este Cálice,

proclamamos a tua morte, ó

Senhor, até que você venha

novamente. Ou: Salva-nos,

Salvador do mundo, por sua Cruz

e Ressurreição você nos libertou.

Amen. Um homem.

Komunio erritua Rito de Comunhão

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak eratua,

esatera ausartzen gara:

Ao comando do Salvador e

formados pelo ensinamento

divino, ousamos dizer:

Gure aita, zeruan artea, Sallowed

izan zure izena; Zure erreinua

etorri da, zurea egingo da lurrean

zeruan dagoen bezala. Eman gaur

egun gure eguneroko ogia, eta

barka iezaguzu gure trukak, Gure

aurka trukatzen dutenak

barkatzen ditugunez; eta eraman

Pai Nosso que estais no céu,

santificado seja o teu nome;

venha o teu reino, tua vontade

seja feita na terra como no céu. O

pão nosso de cada dia nos dai

hoje, e perdoa-nos as nossas

ofensas, assim como nós

perdoamos a quem nos tem

ofendido; e não nos deixeis cair
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gaitzazu tentaziora, Baina

entregatu gaitzazu gaizkia.

em tentação, mas livrai-nos do

mal.

Eman gurekin, Jauna, otoitz egiten

dugu, gaitz guztietatik, grazia

grabatu bakea gure egunetan,

hori, zure errukiaren laguntzaz,

Baliteke beti bekatutik libre izatea

eta atsekabe guztietatik seguru,

Zorioneko itxaropena itxaroten

dugun heinean Eta gure

Salbatzailearen etorrera,

Jesukristo.

Livrai-nos, Senhor, rogamos, de

todo mal, graciosamente conceda

paz em nossos dias, que, com a

ajuda da tua misericórdia,

podemos estar sempre livres do

pecado e a salvo de toda aflição,

enquanto esperamos a bendita

esperança e a vinda de nosso

Salvador, Jesus Cristo.

Erresumarentzat, boterea eta

aintza zureak dira orain eta betiko.

Para o reino, o poder e a glória são

seus agora e sempre.

Jesukristo Jauna, Nork esan zure

apostoluei: Bakea uzten dizut, nire

bakea ematen dizut, Ez begiratu

gure bekatuak, Baina zure elizaren

fedeari buruz, eta graziaz ematen

dio bakea eta batasuna zure

borondatearen arabera. Betiko eta

inoiz bizi eta errege bizi direnak.

Senhor Jesus Cristo, que disse aos

vossos Apóstolos: Paz te deixo,

minha paz te dou, não olhe para

os nossos pecados, mas na fé da

vossa Igreja, e graciosamente lhe

conceda paz e unidade de acordo

com sua vontade. Que vivem e

reinam para todo o sempre.

Amen. Um homem.

Jaunaren bakea zurekin egon beti. A paz do Senhor esteja sempre

convosco.

Eta zure espirituarekin. E com o seu espírito.

Esan diezaiogun elkarri bakearen

seinale.

Ofereçamos uns aos outros o sinal

da paz.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen

dituzu, erruki gaitzazu. Jainkoaren

Bildotsa, munduko bekatuak

kentzen dituzu, beka eman

iezaguzu.

Cordeiro de Deus, que tirais os

pecados do mundo, tenha piedade

de nós. Cordeiro de Deus, que

tirais os pecados do mundo, tenha

piedade de nós. Cordeiro de Deus,

que tirais os pecados do mundo,

nos conceda a paz.

Begira Jainkoaren Bildotsa, Horra

hor munduko bekatuak kentzen

Eis o Cordeiro de Deus, eis aquele

que tira o pecado do mundo. Bem-
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dituena. Zorionekoak dira

arkumearen afariari deitzen

zaizkionak.

aventurados os chamados à ceia

do Cordeiro.

Jauna, ez naiz merezi nire teilatu

azpian sartu beharko zenukeela,

Baina hitza bakarrik esan eta nire

arima sendatu egingo da.

Senhor, eu não sou digno que

você deve entrar sob o meu teto,

mas apenas diga a palavra e

minha alma será curada.

Kristoren gorputza (odola). O Corpo (Sangue) de Cristo.

Amen. Um homem.

Otoitz egin dezagun. Rezemos.

Amen. Um homem.

Erritteak amaitzea Ritos finais

Bedeinkapena Bênção

Jauna zurekin egon. O senhor esteja com você.

Eta zure espirituarekin. E com o seu espírito.

Jainko ahalguztidunak bedeinka

zaitzala, Aita, semea, eta Espiritu

Santua.

Que Deus todo poderoso te

abençoe, o Pai, e o Filho, e o

Espírito Santo.

Amen. Um homem.

Kaleratzea Demissão

Zoaz, masa amaitu da. Edo: joan

eta jakinarazi Jaunaren ebanjelioa.

Edo: joan bakean, Jauna zure

bizitzan glorifikatuz. Edo: bakean

joan.

Vá em frente, a Missa está

terminada. Ou: Vá e anuncie o

Evangelho do Senhor. Ou: Vá em

paz, glorificando ao Senhor por

sua vida. Ou: Vá em paz.

Eskerrik asko Jainkoari. Graças a Deus.
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